
APPENDICE AL REGOLAMENTO INTERNO DEL
CONSIGLIO COMUNALE

ANHANG ZUR GESCHÄFTSORDNUNG DES
GEMEINDERATES

Regolamento per le riprese audiovisive delle
sedute del Consiglio comunale via

trasmissione direƩa – live streaming

Verordnung für die Audio- und
Videoaufnahmen der

Gemeinderatssitzungen miƩels
Direktübertragung – Live Streaming

Art.1
OggeƩo e finalità

Art.1
Gegenstand und Zweck

1.  Il  presente  regolamento  disciplina  le
modalità  di  ripresa fotografica e audiovisiva
delle  sedute  pubbliche  del  Consiglio
Comunale al fine di garanƟre la più ampia e
tempesƟva  diffusione  e  conoscibilità  delle
aƫvità  dell’organo  comunale  in  aƩuazione
del principio di trasparenza amministraƟva e
per  promuovere  la  partecipazione  dei
ciƩadini all’aƫvità poliƟco amministraƟva del
Comune di Salorno s.s.d.v.

1.  Diese  Verordnung regelt  die  Modalitäten
für  die  Audio-,  Video-  und  Fotoaufnahmen
der  öffentlichen  Sitzungen  des
Gemeinderates,  um  eine  möglichst
umfassende und rechtzeiƟge Verbreitung und
Kenntnis  der  TäƟgkeiten  des
Gemeindeorgans  im  Einklang  mit  dem
Grundsatz  der  transparenten Verwaltung zu
gewährleisten  und  die  Beteiligung  der
Bürgerinnen  und  Bürger  an  den  poliƟschen
und  administraƟven  TäƟgkeiten  der
Gemeinde Salurn a.d.W. zu fördern.

2.  Le  finalità  di  cui  al  comma  1  sono
prioritariamente realizzate tramite l’aƫvità di
ripresa  audiovisiva  effeƩuata  direƩamente
dall’Amministrazione  Comunale  con  le
modalità  di  cui  all’arƟcolo  2.  Le  riprese
fotografiche e/o audiovisive  possono essere
effeƩuate  anche  dagli  organi  di  stampa,
secondo  le  modalità  e  le  condizioni  di  cui
all’arƟcolo 3.

2. Die in Absatz 1 genannten Zwecke werden
in  erster  Linie  durch  die  Audio-  und
Videoaufnahme erreicht,  die  direkt  von  der
Gemeindeverwaltung  in  der  in  ArƟkel  2
genannten  Weise  durchgeführt  wird.  Die
Audio-,  Video-  und/oder  Fotoaufnahmen
können  auch  von  der  Presse  in
ÜbereinsƟmmung  mit  den  in  ArƟkel  3
genannten Modalitäten und Voraussetzungen
durchgeführt werden.

3.  Le  riprese  audiovisive  disciplinate  dal
presente  regolamento  cosƟtuiscono
traƩamento  di  daƟ  personali  da  effeƩuare
nel  rispeƩo  dei  principi  e  delle  disposizioni
vigenƟ in materia. Titolare del traƩamento è
il Comune di Salorno s.s.d.v.

3.  Die  von  dieser  Verordnung  geregelten
Audio-  und  Videoaufnahmen  stellen  die
Verarbeitung personenbezogener Daten dar,
die  unter  Einhaltung  der  in  diesem Bereich
geltenden  Grundsätze  und  BesƟmmungen
durchgeführt werden muss. Verantwortlicher
der  Verarbeitung  ist  die  Gemeinde  Salurn
a.d.W.

4. In  nessun caso è consenƟta la  diffusione 4. In keinem Fall ist die Verbreitung der sog.



delle  c.d.  categorie  parƟcolari  di  daƟ
personali  ai  sensi  degli  arƩ.  9  e  10  del
Regolamento EU 679/2016 (p.es. daƟ relaƟvi
alla  salute,  alla  vita  sessuale,  a  condanne
penali e reaƟ, ecc.).

besonderen  Kategorien  personenbezogener
Daten  gemäß  Art.  9  und  10  der  EU-
Verordnung  Nr.  679/2016  (z.B.
Gesundheitsdaten,  Daten  zum  Sexualleben,
Daten  über  strafrechtliche  Verurteilungen
und StraŌaten, usw.) zulässig.

Art.2
Riprese audiovisive e diffusione in streaming

delle sedute

Art.2
Audio- und Videoaufnahmen und Streaming

der Sitzungen

1. Il Comune di Salorno s.s.d.v. per garanƟre
la più ampia pubblicità dei lavori del Consiglio
Comunale realizza direƩamente la ripresa e la
diffusione audiovisiva delle sedute pubbliche
in  modalità  streaming,  anche  tramite
piaƩaforme tecnologiche di  provider privaƟ.
Le  registrazioni  saranno  rese  disponibili  in
una  apposita  sezione  del  sito  web
isƟtuzionale  in  ordine  cronologico  per  la
durata di al massimo 30 giorni dalla data di
seduta al fine di poter renderne disponibile la
visione dal sito isƟtuzionale dell’ente.

1.  Um  eine  möglichst  breite
Öffentlichkeitswirkung  für  die  Arbeit  des
Gemeinderates  zu  gewährleisten,  setzt  die
Gemeinde Salurn  a.d.W.  die  Aufnahme und
audiovisuelle  Übertragung  der  öffentlichen
Sitzungen  im  Streaming-Modus,  auch  über
technologische Plaƪormen privater Anbieter,
direkt  um.  Die  Aufzeichnungen  werden  in
einem eigenen AbschniƩ der insƟtuƟonellen
Website  in  chronologischer  Reihenfolge  für
höchstens  30  Tage  ab  Sitzungsdatum  zur
Verfügung gestellt, um die Einsichtnahme auf
diese Weise zu ermöglichen.

2.  Dovrà  essere  fornita  una  prevenƟva
informazione  a  tuƫ  i  partecipanƟ
dell’esistenza  di  videocamere  mediante
l’apposizione  di  apposiƟ  cartelli  recanƟ,  in
forma  chiara  e  sinteƟca,  l’avviso  circa  la
presenza delle telecamere e della diffusione
in  direƩa  streaming  delle
immagini/registrazioni della seduta.

2.  Alle  Teilnehmerinnen  und  Teilnehmer
müssen  vorab  über  das  Vorhandensein  von
Videokameras  durch  Anbringen  von
Hinweisschildern  informiert  werden,  die  in
klarer  und  prägnanter  Form  auf  die
Anwesenheit der Kameras und auf das Live-
Streaming  der  Bilder/Aufzeichnungen  der
Sitzung hinweisen.

3.  Le  telecamere  impiegate  per  la  ripresa
devono essere orientate in modo tale da non
inquadrare, per quanto possibile, il  pubblico
presente in aula, né altri soggeƫ, limitandosi
ad  inquadrare  la  postazione  riservata  ai
componenƟ del Consiglio Comunale.

3.  Die  für  die  Aufnahme  verwendeten
Kameras  müssen  so  ausgerichtet  sein,  dass
die  im  Saal  anwesenden  Besucher  oder
anderen  Personen  möglichst  nicht  gefilmt
werden  und  sich  darauf  beschränken,
ausschließlich  die  Mitglieder  des
Gemeinderates aufzunehmen.

4. Le sedute possono essere riprese, diffuse
ed archiviate nei termini sanciƟ ai precedenƟ
commi  anche  quando  –  nei  casi  ammessi
dalla  normaƟva  vigente  –  la  seduta  del

4.  Die  Sitzungen  können  unter  den  in  den
obigen  Absätzen  genannten
Vorgehensweisen auch dann aufgenommen,
übertragen und archiviert werden, wenn die



Consiglio  Comunale  sia  tenuta  tramite
modalità di videoconferenza;
in tali casi il Sindaco/la Sindaca, all’inizio della
riunione deve espressamente avvisare tuƫ i
partecipanƟ della circostanza, che la riunione
che si sta tenendo in videoconferenza viene
contestualmente  ripresa,  diffusa  in  direƩa
streaming e registrata, ed invitare i consiglieri
di  uƟlizzare  inquadrature  delle  proprie
webcam  tali,  da  limitare  il  più  possibile  la
visibilità  degli  spazi  privaƟ  in  cui  essi  si
trovano.

Gemeinderatssitzung  –  in  den  von  der
geltenden  BesƟmmungen  zugelassenen
Fällen – per Videokonferenz abgehalten wird;
in diesen Fällen muss der Bürgermeister/die
Bürgermeisterin  zu  Beginn  der  Sitzung  alle
Teilnehmer  ausdrücklich  darüber
informieren, dass die miƩels Videokonferenz
durchgeführte  Sitzung  gefilmt,  per  Live-
Streaming  übertragen  und  aufgezeichnet
wird, und die Ratsmitglieder auffordern, ihre
eigenen Webcams dahingehend einzustellen,
dass  die  Sichtbarkeit  der  privaten
Räumlichkeiten,  in  denen  sie  sich  befinden,
so weit wie möglich begrenzt wird.

Art.3
Riprese audiovisive e fotografiche delle

sedute pubbliche del Consiglio comunale da
parte degli operatori degli organi di stampa

Art.3
Audio-, Video- und Fotoaufnahmen der

öffentlichen Sitzungen des Gemeinderates
von Seiten der Presse

1. Le riprese audiovisive e fotografiche delle
sedute pubbliche del Consiglio Comunale da
parte  di  operatori  degli  organi  di  stampa,
aƩenendo all’esercizio del diriƩo di cronaca,
sono  di  norma  consenƟte  anche  senza  il
consenso  degli  interessaƟ,  ai  sensi  delle
vigenƟ disposizioni  in  materia  di  protezione
dei  daƟ  personali  (in  parƟcolare  anche  art.
139 d.lgs. 196/2003 – “Regole deontologiche
relaƟve ad aƫvità giornalisƟche”).

1. Die Audio-, Video- und Fotoaufnahmen von
öffentlichen  Sitzungen  des  Gemeinderates
durch  die  Presse  sind,  da  es  sich  um  die
Wahrnehmung  des  Presserechts  handelt,  in
der  Regel  auch  ohne  ZusƟmmung  der
Betroffenen  zulässig,  gemäß  den  geltenden
VorschriŌen zum Schutz personenbezogener
Daten  (insbesondere  auch  Art.  139  GvD
196/2003  –  „Verhaltensregeln  der
Journalisten“).

2.  I  rappresentanƟ  dei  media,  come  delle
testate  giornalisƟche  e/o  delle  emiƩenƟ
radiotelevisive,  che  intendono  effeƩuare  le
riprese devono accreditarsi presentando alla
Sindaca  /  al  Sindaco  richiesta  in  tal  senso,
anche verbalmente.

2.  Die  Vertreterinnen  und  Vertreter  der
Medien, wie Zeitungen und/oder der Radio-
und  Fernsehsender,  die  beabsichƟgen,  die
Aufnahmen  durchzuführen,  müssen
zugelassen  werden,  indem  sie  der
Bürgermeisterin  /  dem  Bürgermeister
schriŌlich oder mündlich eine dahingehende
Anfrage vorlegen.

3. L’aƫvità di ripresa non può in alcun modo
interferire  o  arrecare  disturbo  all’ordinario
svolgimento  della  seduta.  La  Sindaca  /  Il
Sindaco  si  avvale  comunque  dei  poteri
conferiƟ  dalla  legge  e  dal  Regolamento
interno del Consiglio Comunale, per garanƟre

3.  Die  Aufnahmen  dürfen  den  normalen
Ablauf  der  Sitzung  in  keiner  Weise
beeinträchƟgen  oder  stören.  Die
Bürgermeisterin / der Bürgermeister macht in
jedem  Fall  von  den  Befugnissen  Gebrauch,
die  ihr  oder  ihm durch  das  Gesetz  und die



che  le  modalità  di  ripresa  audiovisiva  non
interferiscano  con  i  lavori  consiliari
pregiudicandone l’ordinato svolgimento.

GeschäŌsordnung  des  Gemeinderats
übertragen werden, um sicherzustellen, dass
die Audio- und Videoaufnahme sich nicht auf
die  Arbeiten  des  Gemeinderates  und  auf
ihren ordnungsgemäßen Ablauf auswirkt.

Art.4
Limitazioni alle riprese fotografiche e

audiovisive

Art.4
Beschränkungen für Audio-, Video- und

Fotoaufnahmen

1.  Nelle  sedute del  Consiglio  la  Sindaca /  il
Sindaco  dispone  il  divieto  di  effeƩuazione
delle  riprese  audiovisive  di  cui  al  presente
regolamento, ogni qualvolta si riƟene che vi
possa essere un pericolo per la  tutela della
riservatezza  dei  soggeƫ  coinvolƟ,  fermo
restando  i  casi  nei  quali  la  seduta  del
Consiglio  è  segreta  ai  sensi  dell’art.  5  del
vigente  Regolamento  interno  del  Consiglio
Comunale.

1.  In  den Sitzungen des  Rates  verbietet  die
Bürgermeisterin  oder  der  Bürgermeister  die
Durchführung  der  in  dieser  Verordnung
genannten audiovisuellen Aufnahmen, wenn
davon  ausgegangen  wird,  dass  eine  Gefahr
für  die  Verletzung  der  Vertraulichkeit
betroffener Rechtssubjekte bestehen könnte,
unbeschadet der Fälle, in denen die Sitzung
des  Rates  gemäß  ArƟkel  5  der  geltenden
GeschäŌsordnung  des  Gemeinderates
geheim ist.

2.  In  ogni  caso la Sindaca /  il  Sindaco nelle
sedute  del  Consiglio  Comunale,  al  fine  di
prevenire  la  indebita  divulgazione  dei  daƟ
personali,  richiama  rispeƫvamente  i
componenƟ del  Consiglio  e  tuƫ coloro che
intervengono  alla  seduta  all’esigenza  di
rispeƩare rigorosamente nella discussione il
principio di streƩa necessità nel traƩamento
dei  daƟ  evitando  quindi  di  divulgare  i  daƟ
personali  non  streƩamente  aƫnenƟ  alla
discussione  o  comunque  esorbitanƟ  o
inopportuni rispeƩo alla finalità del dibaƫto.

2.  Um  die  unrechtmäßige  Weitergabe
personenbezogener  Daten  zu  verhindern,
fordert  die  Bürgermeisterin  oder  der
Bürgermeister in den Sitzungen des Rates die
Gemeinderatsmitglieder und alle, die an der
Sitzung  teilnehmen  auf,  den  Grundsatz  der
strikten Notwendigkeit der Verwendung von
Daten in  der  Diskussion einzuhalten und so
die Weitergabe personenbezogener Daten zu
vermeiden, die nicht strikt mit der Diskussion
zusammenhängen  oder  jedenfalls  über  den
Zweck  der  DebaƩe  hinausgehen  oder  nicht
angemessen sind.

3.  Non  potranno  essere  oggeƩo  di  ripresa
audiovisive eventuali  pause e le interruzioni
della seduta.

3. Etwaige Pausen und Unterbrechungen der
Sitzung dürfen nicht aufgenommen werden.

Art.5
Rinvio

Art.5
Verweis

1. Per quanto non espressamente disciplinato
dal  presente regolamento si  applicano delle
vigenƟ disposizioni  in  materia  di  protezione
dei daƟ personali.

1. Für alles, was nicht ausdrücklich in dieser
Verordnung  geregelt  ist,  sind  die  geltenden
VorschriŌen zum Schutz personenbezogener
Daten anzuwenden.



Art.6
Entrata in vigore

Art.6
InkraŌtreten

1.  Il  presente  regolamento  entra  in  vigore
dalla  data  in  cui  la  deliberazione  di
approvazione del Consiglio Comunale diviene
esecuƟva ai sensi delle norme vigenƟ.

1.  Die  vorliegende Verordnung triƩ ab dem
Tag  in  KraŌ,  an  dem  der
Genehmigungsbeschluss  des  Gemeinderates
im  Sinne  der  geltenden  BesƟmmungen
vollstreckbar wird.

Art.7
Disposizioni finali

Art.5
SchlussbesƟmmungen

1.  Il  Comune  garanƟsce  la  più  ampia
divulgazione  di  questo  regolamento  in
conformità allo Statuto comunale.

1.  Die  Gemeinde  sorgt  im  Sinne  der
Gemeindesatzung  für  eine  weitestgehende
Verbreitung dieser Verordnung.

2.  Il  presente  regolamento  revoca  con  il
giorno  della  sua  entrata  in  vigore  tuƩe  le
ordinanze  precedenƟ,  le  quali  regolano  la
stessa materia.

2. Die vorliegende Verordnung hebt ab dem
Tag  ihrer  GülƟgkeit  alle  anderen
vorhergehenden  Verordnungen,  welche
dasselbe Sachgebiet regeln, auf.
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